
পর্ব-২, বর্শেষ সংখ্যা, ফেব্রুয়াবি, ২০২৬                                    আত্মদীপ                                                           151 

ATMADEEP 
An International Peer- Reviewed Bi- monthly Bengali Research Journal 
ISSN: 2454–1508 
Impact Factor: 4.5 (IIFS), 8.5 (IJIN)  
Volume- II, Special Issue, February, 2026, Page No. 151- 158 

Published by Uttarsuri, Sribhumi, Assam, India, 788711  
Website: https://www.atmadeep.in/  
DOI: 10.69655/atmadeep.vol.2.specialissue.W.281 

 

‘পপোস্টমোস্টোর’ গপে উপনিপেপের রোজিীনি, গেেয়োি: দুনি অিুেোদ 
অজয় েীলেমমো, গপেষক, েোাংলো নেভোগ, উত্তরেঙ্গ নেশ্বনেদযোলয়, পশ্চিমবঙ্গ, ভারত 
 

Received: 13.02.2026; Accepted: 26.02.2026; Available online: 28.02.2026 

©2026 The Author(s). Published by Uttarsuri. This is an open access article under the CC BY license 

(https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/) 
 

Abstract 
 

Translation is a form of art through which the distinct culture of one nation enters the 
cultural sphere of another. In the modern era, translation has thus emerged as an important 
medium of communication. When anti-colonial politics gained momentum in Bengal, 
translation became a necessary means of presenting indigenous culture to the wider world. 
In a country like India, translation is truly relevant for understanding the diverse social texts 
of society and for comprehending one another’s worlds. Moreover, in the contemporary 
period, translation has become an essential tool for articulating the voices of marginalized 
communities. 
This paper examines how two different translations of Rabindranath Tagore’s short story 
“The Postmaster” have represented cultural contexts. It analyzes how the narrative 
constructed by the story within its historical moment is appropriately reflected in 
translation. Although several problems exist within the translations—which at times fail to 
fully convey the cultural specificity of the source text—the paper discusses in detail how 
such limitations have been addressed through the use of annotations and explanatory notes. 
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১ 
 

শ্চিহ্ন-কেশ্চিে সামাশ্চিে পশ্চরসরর সামশ্চিে মূল্যায়রের ভররেি রূরপ ভাষাই হরত পারর হাশ্চতয়ার, শ্চিরহ্নর 
বহুমুশ্চিতা বততমাে সমািশ্চিন্তা ও সাশ্চহতযিিতারে প্রভাশ্চবত েরর। এই িিতারে গরে তুল্রত পারা যারব কেবল্মাত্র 
ভাষাশ্চবজ্ঞারের আরল্ািোর মধ্য শ্চিরয়। িীর্তশ্চিরের শ্চবিযায়তশ্চেে িিতায় ভাষারে মূল্যায়ে েরা হয় ধ্বশ্চে, োরে 
প্রভৃশ্চত আরল্ািোর সীমাশ্চয়ত পশ্চরসরর। শ্চেন্তু সাশ্চহতয আরল্ািো শুধুমোত্র এই ধ্বশ্চেতাশ্চিে োঠারমায় সংর্শ্চিত 
েয়, বরং আমারির সমাি-সাশ্চহরতয এমে শ্চেছু শব্দ/শ্চিন্তা ররয়রছ যার মরধ্য সময় ও সাশ্চহরতযর েন্দেতাশ্চিে 
োঠারমা গরে শ্চেরত সুশ্চবধ্া হয়। এেশ্চি সাধ্ারণ উিাহরণ সহরযারগ আরল্ািো শুরু েরা কযরত পারর। কযমে 
‘ল্াল্’ রং ট্রাশ্চিে শ্চসগোরল্ এেশ্চি শ্চেশ্চিতষ্ট অর্তরে শ্চিহ্নাশ্চয়ত েরর, শ্চেন্তু ল্ারল্র বিরল্ অেয কোরো রং কসই 
অর্ত পশ্চররবশে েরর ো। শ্চিহ্ন বিরল্র সরঙ্গ সরঙ্গ  অর্ত বিরল্র এেশ্চি সম্পেত ররয়রছ–  

“The transformation of sign something they designates has its roots in the 

change of nature of truth.”
১ 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


‘পপোস্টমোস্টোর’ গপে উপনিপেপের রোজিীনি, গেেয়োি: দুনি অিুেোদ                                                অজয় েীলেমমো 
 

পর্ব-২, বর্শেষ সংখ্যা, ফেব্রুয়াবি, ২০২৬                                    আত্মদীপ                                                           152 

সাশ্চহরতযর তাশ্চিে োঠারমারত আরল্ািো েররত হরব দ্বৈত শব্দ েীভারব অেয শরব্দর েতিা োছাোশ্চছ বা েতিা 
এরে অপররর পশ্চরপূরে। শ্চবিাররর শ্চবষয় হরত পারর শব্দ েী েরর ভাষার বযাঞ্জোরে তুরল্ ধ্ররত পাররছ। 
কযরহতু অরেে সময় ভাষার েযবহার শুধু্মাত্র আক্ষশ্চরে েয় বরং আল্ংোশ্চরে। এই আল্ংোশ্চরেতারে কবাঝা 
অেয ভাষায় েীভারব সম্ভব। এমেই কবাঝা যারব শরব্দর আন্তঃসম্পেত কর্রে। এরক্ষরত্রর সাশ্চহরতযর েন্দে বল্রত 
ভাষার েন্দেরেও কবাঝারব। ভাষার এই েন্দে এেল্বয বয়ারে সম্ভব? কোরো শ্চবষয়রে অশ্চবেল্ তুরল্ ধ্রা 
এেল্বয বয়ারে সহিসাধ্য েয়। অেুবারির তাশ্চিে পশ্চরসররও এই শ্চেরয় ৈন্দ্ব ররয়রছ, এই ৈরন্দ্বর প্রভাব 
বযবহাশ্চরে পশ্চরসররও (praxis level) ররয়রছ। অেুবারির প্রার্শ্চমে তিোঠারমারত Metaphase

ক
1 এেশ্চি 

তাশ্চিে পশ্চরসর শ্চেন্তু তা সবতিাহয েয়। এেশ্চি শরব্দর রূপান্তর হরল্ই তার ভাবমাধু্যত অেুবারি র্ােরব এমে 
ের্া কিার গল্ায় বল্া যায় ো। অেুবারির সময় অেুবািেরে িশ্চররত্রর আরবরগর উৎসভূশ্চম ও সংসৃ্কশ্চতরে 
মার্ায় রািরত হয়— এমেশ্চে করাণোিাযত বয়াে (sourse language text) ও এেল্বয বয়ােরেখ

2 (target 

language text) উপল্শ্চি েররত হরব।     
“…..এবং বারংবার পশ্চরবততরের িরল্ কোরোিা মূরল্র শ্চত্রসীমাোরত কপৌঁছারত পাররশ্চে বরি 
তরব এগুরল্া কয মহােশ্চবরির প্রশ্চতধ্বশ্চে। তারির সরঙ্গ আশ্চম শ্চেরন্তর সংরশাধ্রের িরল্ই 
এেল্রবযর সম্পেত পাশ্চতরয়শ্চছ।”২ 

 

অিুেোপদর ভোেমোধুর্ম িুপল ধরপি ররোণোচোর্ম েয়োি এোং একলেয েয়োপির কযৌর্তার এল্াোয় প্ররবশ েররত 
হয়। শ্চেরন্তর এই প্রশ্নশ্চিহ্ন পাঠরের হৃিরয় পাঠযবস্তু সম্পরেত শ্চবশ্চভন্ন শ্চিরের সন্ধাে কিয়। পাঠযবস্তুর এই শ্চবশ্চিত্র 
রূপরে যর্াযর্ অেুধ্াবে েররত পাররল্ পারিশতী অেুবািরের িন্ম হরত পারর। তাই পাঠে শ্চিশ্চহ্নত েররত 
পারর কিশ্চরিার শ্চিভাে, ফ্ররয়রের কেশ্চি, শেুন্তল্ার বুদ্ধরিব বসুর অেুবািরক। এই কিোর পর্ সরল্ররশ্চিে 
েয়। এই শ্চবরেষণ পশ্চিয়ায় অরেে সময় শব্দবন্ধরে গুরুত্ব শ্চিরত হয়। শব্দবন্ধরে codify েরর অেুবািে 
এশ্চগরয় যায়। িল্ত েতুে এল্াোর িন্ম হয়। েতুে এল্াো পুবততে এল্াোর প্রশ্চতভাস, শ্চেন্তু সশ্চতযই শ্চে 
প্রশ্চতভাস? িুশ্চি আিযােরে পাশাপাশ্চশ বশ্চসরয় পযতারল্ািোরে এশ্চগরয় শ্চেরয় কযরত হরব। করা ব ≠ এ ব বা করা ব 
= এ ব কয সমীেরণই র োে ো কেে জ্ঞােতাশ্চিে (epistomoligy) োঠারমাই কসই সমাে বা অসমারের 
িায়গাগুশ্চল্রে শ্চিশ্চহ্নত েরা হরব অেুবাি প্রেরের এল্াোরত।  
 

     েোাংলো সোন পিযর নেসৃ্তি পোপে রেোঝো র্োয় অিুেোদ েিমমোি সমপয় জিনিয়িো অেলম্বি করপলও একিো 
সমপয় িো নিপয় খুে রেনে উৎসো  নিল িো নকন্তু ভোরিেপষমর মপিো রদপে সমোপজর নেনভন্ন পোেপক অিুধোেি 
করপি, পোরস্পনরক জগিপক রেোঝোর রেপত্র অিুেোপদর সনিযই িোসনঙ্গকিো রপয়পি, এিোড়ো েিমমোি সমপয় 
িোনিক মোিুপষর কণ্ঠস্বরপক িকোে করপি অিুেোপদর আশ্রয় নিপি  য়। িপে উপনিপেেপপেম েঙ্গসোন পিযর 
ইাংপরনজ অিুেোপদর রেপত্র এক দীর্ম ইনি োস রপয়পি, উপনিপেপের সময়পপেম েোসপকর কোপি নিপজপদর ঐনি য 

 
1
 (ক) ড্রাইরেে (১৬৩১-১৭০০) কয শ্চতে ধ্ররের অেুবারির ের্া বরল্রছে তা হল্ Metaphase, paraphrase, 

imitations Metaphase বল্রত কবাঝায় Words by Words. Lines by lines translation.   
2
 (খ) বততমাে রিোয় করাণািাযত বয়াে ও এেল্বয বয়াে যর্ািরম Source Language ও Target language- এর 
পশ্চরবরতত বযবহৃত হরব।  
েিরো েিরো এেল্বয বয়ারের পশ্চরবরতত অেুবাি শব্দশ্চি বযবহৃত হরয়রছ। এেল্বয বয়াে, ও করাণািাযত বয়াে যর্ািরম 
এ ব ও করা ব শ্চহসারব প্রবরন্ধ উরেশ্চিত। োমশ্চি কেওয়া হরয়রছ কিবপ্রসাি বরন্দযাপাধ্যারয়র “তিতমার তিতেী বা এেল্রবযর 
বুরো আঙুল্” প্রবন্ধ কর্রে।  
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েো সাংসৃ্কনিপক িুপল ধরপি অিুেোদই নিল একমোত্র মোধযম। অপিক সময় রসই পপে িোিো েোাঁধো আপস, এমিনক 
র্েোর্ে অিুেোপদর অভোপে নেপশ্বর কোপি নিপজপদর সাংসৃ্কনিপক রপৌঁিোপি রেে রেগ  পি  পয়পি, অপিক 
রলখকপকর র্েোেময অিুেোদ নেপশ্বর দরেোপর রপৌঁপি রদওয়ো র্োয়নি, েোাংলো সোন পিয অগ্রণী সোন নিযক নেভূনিভূষণ 
েপ্যোপোধযোয় িোর রেপত্র এ েক্তেয সিয। এ িসপঙ্গ েলো িপয়োজি রলখপকর জিনিয় উপিযোপসর িেমপেম 
অেমযোৎ ‘পপের পোাঁচোলী’ উপিযোপসর অিুেোদ শুরু  পয়পি এইভোপে— 
 

“Harihor Roy was a Brahmin. He lived in a small brick-built house in the 
village of Nischindipur. It was the last house at the extreme northern end of 
the village. He was not well-to-do. All he had to live on was the meagre rent 
from a tiny plot of land he had inherited from his father and some fees paid 

to him by a few households he served as family priest.”৩ 
 

গ্রন্থপোপে মপি  য় উপনিপেেপপেম পল্লী েোাংলোর র্েোেম নচত্রপি িুপল ধরপি েযেম  পয়পিি অিুেোদক িোিোড়ো 
সোাংসৃ্কনিক পনরসপরর আপরো র্ত্ন রিওয়ো উনচি রকিিো ‘family priest’ এই েপের েযোখযো রদওয়ো আেেযক। 
িোিোড়ো েোাংলো গপদযর রর্ সুলনলি লয় রপয়পি িো অিুেোপদ অিুপনিি। র্নদও অিুেোদ রর্ েোর েোর িিোরণো 
কপর রস সিয আপরকেোর পোেক স্মরণ কপর। অিুেোদ কপমমর মপধয নেভূনিভূষণপক খুাঁপজ পোওয়ো রেে দুষ্কর। 
সমকোলীি িোিো েযনক্তপের রেপত্র একেো খোাঁপি িো িোর িমোণ রমপল রেীন্দ্রিোে েোকুপরপর সোন পিযর ইাংপরনজ 
অিুেোদ। নিনি অিুেোপদর মধযনদপয় নেপদপে পনরনচনি লোভ কপরনিপলি। িোই িোাঁর অিুেোপদর আপলোচিো করপি 
রগপল রেীন্দ্রিোপের নিজস্ব নচিোভোেিো র্ো িোাঁর সোন পিযর অিুেোপদ িভোে নেস্তোর কপরনিল িো আমোপদর স্মরপণ 
রোখপি  পে।   
 

২ 
 

১২৯৮ েঙ্গেোপদ ‘ন িেোদী’ পনত্রকোপি ‘পপোস্টমোস্টোর’ গেনি িকোে পোয়। নেলোইদ  পপেম রর্ সকল গে িকোে 
পোয় এনি িেম নদপকর িকোে। গপের মপধয এক রপোস্টমোস্টোর নর্নি ে র রেপক গ্রোপম এপসপি চোকনর সূপত্র 
নকন্তু গ্রোপমর পনরপেপের সপঙ্গ মোিোপি িো-পপপর নিপর র্োপে এোং িোর আগমি-নিষ্ক্রমপণর মপধয রেীন্দ্রিোে 
রগাঁপে নদপয়পিি একনি প্লি র্ো েৃ ত্তর রোজিীনির অঙ্গ। িেয উপনিপেনেি সমোপজ কীভোপে উপনিপেে 
অপটোপোপের মপিো জোল নেনিপয় ধপরপি িোরই একনি িমুিো পোেপকর সোমপি  োনজর কপরপিি রলখক িপে 
িিযেি রোজিীনির অাংে ন পসপে এই নচত্রপক স্পেম করো র্োপে িো েরাং সূক্ষ্ণ সোাংসৃ্কনিক িনিপেপে রখোলিলপচর 
সুলুক-সন্ধোি করপি পোরপল গপের পনরনধপক েুঝপি সুনেধো  পে। আপোিভোপে রপোস্টমোস্টোর একনি েোস্তে 
চনরত্র, িোপক রলখক রদপখপিি, কেো েপলপিি এোং রসইরকম এক চনরত্রপক গপের মপধয আমোপদর সোমপি 
িুপল ধপরপিি। রলখক েোস্তে জীেপি রর্ নচত্র রদপখপিি িোর িমুিো রদওয়ো র্োক— 

“এখোিকোর রপোস্টমোস্টোর এক একনদি সপন্ধর সময় এপস আমোপদর এইরকম ডোপকর নচনে 
সম্বপন্ধ িোিোি গে জপড় রদয়। আমোপদর কুনের েোনড়র একিলোপিই রপোস্ট অনিস –পেে 
সুনেধো। নচনে আসো মোত্রই পোওয়ো র্োয়। রপোস্টমোস্টোপরর গে শুিপি রেে ভোপলো লোপগ। নেস্তর 
অসম্ভে রেে গম্ভীর ভোপলো েপল র্োয়।”৪  

 

এই রপোস্টমোস্টোপরর সপঙ্গ গপের রপোস্টমোস্টোপরর কী সোদৃেয পোওয়ো র্োয় িো? আসপল রর্ চনরপত্রর মপধয নিনি 
গপের িোিো স্তরপক গ্রনেি কপরপিি িোরমপধয রপয়পি আধুনিকিো িোমী ভোেিো, র্ো গপের িোয়পকর সপঙ্গ েোস্তপের 
িোয়কপক আলোদো কপরপি এিো নেক এই স্তরপভদপক ধরপি রগপল উপনিপেপের রোজিীনিপক জোিপি  য়। 
আমোপদর গপের িোয়ক কনেিো রলপখ এোং  আওড়োয়, মপির মপধয ররোমোনিকিোর ররে চপল নকন্তু আমোপদর 



‘পপোস্টমোস্টোর’ গপে উপনিপেপের রোজিীনি, গেেয়োি: দুনি অিুেোদ                                                অজয় েীলেমমো 
 

পর্ব-২, বর্শেষ সংখ্যা, ফেব্রুয়াবি, ২০২৬                                    আত্মদীপ                                                           154 

মপি  য় এই িোয়ক সদয আধুনিকিোর িসল নকন্তু রস গ্রোপমর েোস্তেিোর সপঙ্গ নিপজপক খোপ খোওয়োপি পোপর 
িো িখিই িোর মপি  য় এই গ্রোম েদ্ধ জলোেয় এখোি রেপক মুনক্ত পোওয়ো জরুনর, গপের শুরুপি রলখক 
আমোপদর িোরই ঈনঙ্গি নদপয়পিি। গপের এইরকম সুর কীভপে রদপেন্দ্রিোে নমত্র ও উইনলয়োম রোনদপচর 
অিুেোপদর এপসপি িো আমোপদর আপলোচযপকন্দ্র। রপোস্টমোস্টোপরপর এই নিসঙ্গ জীেি র্োপপির মপধয অেেযই 
কনেিো রলখোর সুত্রপোি, র্ো এক ধরপির মোিনসক িৃনি, উলোপুর গ্রোপম িোর অখণ্ড অেসপরর মপধয েোপক নিসঙ্গ 
জীেি র্োপপির দৃেয। এই নচত্রপক আপরো রেনে ভোপে িকি করেোর জিয অিুেোদক জোিোপলি—   

“His Calcutta background made him a bad mixer – in an unfamiliar place he 
was either arrogant or ill at ease. So, there was not so much contact between 

him and the residents in the area.”৫ 
 

রোনদপচর এই অাংেনির অিুেোদ অপিকনি রেনে কোনেযক নকন্তু রদপেন্দ্র নমপত্রর অিুেোদ অপিক রেনে আেনরক 
আমোপদর মপি  য় রোনদপচর এই অিুেোদ রেীন্দ্রিোে েোকুপরর সোন পিযর র্েোেম মূলযোয়ি করপি রপপরনিল। র্নদও 
এই অিুেোদ িোড়োও পূেমপজর অধীপি রর্ অিুেোদ  পয়পি িোপক মোিযিো নদপিই  পে। রেীন্দ্রিোপের জীেদ্দেোপিই 
রদপেন্দ্রিোে নমত্র এই অিুেোদ কপরনিপলি এোং ১৯১৮ সোপল ‘মোনস এন্ড দয আদোর রস্টোনরজ’ গ্রপন্থ িোি পোয়। 
িোই মপি  য় এই অিুেোদ রেীন্দ্রিোে অিুপমোদি নদপয়নিপলি, িপে গপের িোয়পকর রর্ নিসঙ্গিো িোপক এই 
েধযভূনম রিপড় নদপি েোধয  য়। অখণ্ড অেসপরর  োি রেপক রর োই নমলপি রিি িোপম এক েোনলকোর 
নেেোদোপির িনি িজর রদয়। নপিৃ-মোিৃ  োরো এই কিযো িোর েোনড়পি কোজ করি, রোন্নোর রজোগোড় কপর নদি 
নকন্তু েোকযোলোপপর মপধয রকোপিো িকোর িৃনি পোয় িো রপোস্টমোস্টোর। কিরবি শ্চমরত্রর অেুবাি সম্পরেত ‘The 

Manchester Gurdian’ পশ্চত্রোয় কল্িা হরয়শ্চছল্--     
“…..The postmaster, in which a lonely and neglected man leaves a girl alone 

and neglected are exquisitively and simply human.”৬   
 

আমোপদর রপোস্টমোস্টোর lonely রস নেষপয় রকোপিো সপ্  রিই নকন্তু neglected রকি? এই সমস্ত নকিুপক 
র্েোর্ে িুপল ধরপি রেীন্দ্রিোে রনচি মূল রিকস্ট েো ররো ে-এর সপঙ্গ রদপেন্দ্রিোে নমপত্রর এ.ে েয়োপির 
রিৌলনিক পর্মোপলোচিো, অিুষপঙ্গ রোনদপচর রপোস্টমোস্টোর গেপকনন্দ্রক এ.ে নিমমোণপক সাংরু্ক্ত কপর আরলোচিোর 
পনরসরপক িুপল ধরো রর্পি পোপর।  
 

     পূপেমই উপল্লখ করো  পয়পি িোয়পকর জীেপি আপি নিসঙ্গিো। এই নিসঙ্গিো গপের মপধয এপসপি মধযনেপত্তর 
সোমোনজক কোরপণ একনদপক িোয়পকর এই অ াংপেোধ িপে রলখক খুে রেনে রসনদপক খুে গুরুে নদপি চোইপিি 
িো েরাং নিনি অপিক রেনে িজর নদপয়পিি চনরপত্রর মপধয সোমনজক নেনেন্নিোর নদক ঈনঙ্গি নদপয়পিি। 
আধুনিকিোর মূল রকন্দ্রিল কলকোিো, রসখোপির সপঙ্গ অজ পোড়ো উলোপুর অেেযই আলোদো। রপোস্টমোস্টোপরর 
সপঙ্গ রিপির সম্পপকমর মপধয রপয়পি কলকোিো েিোম উলোপুর অেেো ে র েিোম গ্রোপমর সম্পকম। িোপদর 
দু’জপির কপেোপকেপির মপধয রকোেোও িভু-ভৃপিযর িসঙ্গ েোর েোর আপস। িপে এই িসপঙ্গ মপি  য় 
উপনিপেপের মপডপল গপড় ওেো একজি িোগনরপকর এই িোড়ো রকোপিো উপোয় নিল িো, এই গ্রোমেোাংলোর মপধয 
রপোস্টমোস্টোর নিপজর জীেপির রিপম আপস অকোল অেসোদ অিযনদপক নিপজর সৃ্মনিপপি রভপস আপস নপিো-
মোিোর সৃ্মনি মন্থি অেমযোৎ কলকোিোর আপেে। উপনিপেপের পনরকেিোয় গপড় ওেো আধুনিকিোর িসোপরর 
সীমোেদ্ধিো দোয়ী ন পসপে নচনিি করো র্োয়। িগনির সোমূন কিোর িপে নকিুিো গলদ নিল িোই চোকনর জীেপি 
ে র িোড়োর পপর রসই গলদ ধরো পপড়, এোং এিলোইিপমি দীনেি রু্েপকর মপধয েোপক নিপজপক পৃেক করোর 
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িোিো িক, িোই রস্বেোয় গৃ েন্  ওয়ো িোড়ো রকোপিো উপোয় েোপক িো। এিোড়ো অপিযর সপঙ্গ কপেোপকেপি েোপক 
এক স্বোভোনেক উপপেো। এিসপঙ্গ ঐনি োনসক মপি কপরি—  

“The colonial middle class in Calcutta no less than other centers of power, 
was simultaneously placed in position of subordination in area relation and 

a position dominance in another.”৭   
 

কলকোিোর মধযনেপত্তর সমসযোর মূল কোরণ এখোপি লুনকপয় রপয়পি এোং েমিোর ভরপকপন্দ্র েোকোর সুেোপদ 
িনিিো মুহুপিম নিপজপদর িভু ভোেপি অভযস্ত  পয় পপড় এোং রর্ কোরপণ কলকোিোর অভযোস অিুসোপর রিোলো 
জপল স্নোি করো রেপক শুরু কপর গুরু-গম্ভীর ভোপে চলো রিরোর মপধয রপয়পি মধযনেপত্তর সোমোনজক আদপলর 
িনিেনে। গপের মপধয আমরো েোর েোর রদপখনি রিিপক রস নিপদমে নদপে, নকন্তু গপের মপধয রিি রকোেোও 
আপদে অমোিয কপরনি িনিনি উপপদে েো আপদে নিনদমধোয় শুপিপি।   
 

     অিুেোপদর মপধয েোপক নিপজর সাংসৃ্কনিপক িুপল ধরো নকন্তু অনধকোাংে অিুেোপদ িো অিুপনিি েোপক, 
ভোরিীয় ভোষো সোন পিযর রেপত্র অিুেোদ মূল ভোেিোপক িুপল ধরোর রেপত্র িোিো রকম সমসযো  ওয়ো স্বোভোনেক 
রকিিো ভোরিীয় ভোষো েলপি রকোপিো নিনদমষ্ট ভোষো  য় িো, নেনভন্ন িপদপের ভোষোর রর্মি স্বিন্ত্র রূপ আমরো 
পোই রিমি িোপদর িোিো সাংসৃ্কনিপক আলোদোভোপে েিোক্ত করো সম্ভে িোই সাংসৃ্কনির রকোপিো একমোনত্রক েয়োি 
আমোপদর সোমপি রিই এোং সমপয়র নিনরপখ রসই সাংসৃ্কনির িোিো েদলও র্পিপি র্ো নভন্ন সমপয়র অিুেোপদ ধরো 
রেে মুেনকল। গেপোপে আমরো জোিপি পোনর রিি িোম্নী েোনলকো র্খি রস রপোস্টমোস্টোপরর সপঙ্গ েযনক্তগি 
জীেপির কোন নি েপল চপল িখি রপোস্টমোস্টোপরর েোেো-মোপক নিপজর েোেো মো েপল উপল্লখ কপর এোং এপেপত্র 
আমোপদর মপি  য় অিোেো রিি চোয় একিু নিনি, নিপজর িো-পোওয়ো র্ন্ত্রণোর নকিুিো লোর্ে করো িোিোড়ো 
আমোপদর মপি  য় উপনিপেেপপেম েো উনিেেিপক েোঙোনল জীেপির র্োপি-িণোলীপি নিল পনরচোনয়কোর সপঙ্গ 
মধযনেত্ত জীেপির এইরকম সম্পকম। আমোপদর উনল্লনখি অিুেোপদর রেপত্র দুনি নভন্ন রূপ আমরো রপপি পোনর, 
এেোর রদপখ রিওয়ো র্োক–  

I. And so, it came about that girl would allude to his people as mother, brother and 
sister, as if she had known them all her life.  

II. Ratan referred to the postmaster’s family— his mother, sister and brother— as if they 
were her own.      

 

দুনি অিুেোদ রু্পগোপপর্োগী িপে িেম অিুেোদক অেমযোৎ রদপেন্দ্রিোে নমপত্রর অিুেোদ শুধুমোত্র আেনরক কপরিনি 
একইসপঙ্গ নিনি ভোরিীয় িেো েঙ্গ সাংসৃ্কনির িোিো স্তরপক উদ র্োিি করেোর জিয নিনি িুিপিোপির েযে োর 
কপরপিি র্ো পোেপকর সপঙ্গ একধরপির আলোপ েলো চপল, আপোিভোপে েঙ্গপদেীয় পোেপকর েুঝপি অসুনেধো 
িো- পলও নেপদনে পোেপকর পপে রেোঝো অসম্ভে  পয় ওপে িোই সাংরু্ক্ত িুিপিোি সকল সমসযোর নিরেি কপরপি 
েপল আমোপদর মপি  য়—‘Family servants call the master and mistress father and mother and 

the children elder brother and sister.’— িোই েলো চপল এই সোাংসৃ্কনিক রকোডপক নচনিি করপি িো-
পোরপল গপের মূল ভোেিো অধরো েোকপে। রকিিো অনধকোাংে পোেক দু’জপির সম্পপকমর নেিযোসপক রিপমর 
সম্পপকম নিপয় র্োপে নকন্তু আমোপদর মপি  য় এই িুিপিোি একধরপির সোেধোি েোণী। অিযনদপক রোনদপচ মূলি 
অিুেোদ কপরপিি আেনরক রসখোপি নিনি িুিপিোি রদিনি িোই এপেপত্র িেম অিুেোদনি েোিমো িদোপির রেপত্র 
নিভমরপর্োগয উপোদোি। িেম অিুেোদনির রেপত্র েলো চপল গপের মপধয আপরো রেে কপয়কনি পেম রপয়পি রর্খোপি 
িুিপিোি িোড়ো রকোপিোিকোর ভোষয নিমমোণ করো রেে কনেি। র্খি রলখক গ্রোপমর নচত্রপি েযে োর করপি—       
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 “সন্ধযোর সময় র্খি িারমর কগায়াল্র্র হইরত ধূ্ম েুণ্ডল্াশ্চয়ত হইয়া উশ্চঠত, কঝারপ কঝারপ 
শ্চঝশ্চে োশ্চেত, িূরর িারম কেশারিার বাউরল্র িল্ কিাল্-েরতাল্ বািাইয়া উচ্চঃস্বরর গাে 
িুশ্চেয়া শ্চিত….।”৮ 

 

রদপেন্দ্রিোে নমত্র এক িুিপিোি স পর্োপগ অিুেোদ করপলি- 
“When in the evening the smoke began to curl up from the village cow-sheds 

and the cicalas chirped in every bush when faquirs of the baul sect song.”৯ 
 

রেীন্দ্রিোে রর্ নচত্র এাঁপকপিি িোর মপধয সোাংসৃ্কনিক নচি েিমমোি। এই নচিপক এ.ে নিমমোপণর মপধয িনিিনলি 
করপি  পল সিপমপণ অিুেোদকপক করপি  য়। অিুেোদক র্েোর্েভোপে এই জোয়গোয় নিপজর মুিনসয়োিো 
রদনখপয়পিি। অিুেোদক রগোয়োলর্র রেপক রধোাঁয়ো রের  ওয়োর কোরণ ন সোপে একনি িুিপিোি েযে োর কপরপিি 
(Smoky fires are lit in the cow-sheds to driven of mosquitoes), র্ো র্েোর্ে। িকৃিিস্তোপে নেপদনে 
পোেপকর কোপি ‘পগোয়োলর্র’ একনি অপনরনচি েে িোই অিূনদি  পলও রসখোপি রধোাঁয়ো রকি সন্ধযোকোলীি 
কুণ্ডলীকৃি  পয় রেনরপয় আসি িো রেোঝো অসম্ভে রসই সমসযো দূর করেোর জিয এই রিোি খুে জরুনর েপল 
মপি  য়। রোনদপচ র্নদও এইরকম রকোপিো পনরসর িোাঁর অিুেোপদ রোপখিনি।     
 

     নকন্তু রদপেন্দ্রিোে নমত্র রিেোপখোর েোউপলর দলপক অিুেোদ করপলি The faquirs of the Baul, এিো 
কীভোপে সম্ভে? েোউল এোং িনকর দুনি েে-নচি ভোরিীয় ধমমসোধিোর সপঙ্গ জনড়ি। নকন্তু অিুেোপদ দুনিপক 
একই রগোপত্রর মপধয আিো  পয়পি। এমিনক 'রিেোপখোর' েেনি অিুেোপদ  োনরপয় রগপি। একেো সেমজিনেনদি 
দুই সম্প্রদোপয় ধমমসোধিোর মপধয গোি রর্মি রু্ক্ত, রিমনি িোপদর র্োপি িিোলীপি রিেোরও একনি িোি রপয়পি। 
অিুেোপদর মপধয রর্ সোাংসৃ্কনিক রোজিীনির রর্োগসূত্র রপয়পি িো এখোপি িিীয়মোি। অিুেোপদ েোদযর্পন্ত্ররও 
অিুেোদ  য়নি। অিুেোদক রর্ি নিপজর পনরসরপক রিোপিো কপর এপিপিি, ক্রমে নেপদনে পোেপকর কেো রভপে 
র্িিো েোঙোনল সাংসৃ্কনিপক রিাঁপি রদওয়োর র্োয় রস রচষ্টো কপরপিি এই অাংপে। উদৃ্ধিোাংেনি রোনদপচ কপরপিি-  

“In the evening, when smoke curled up from the village cow- sheds, crickets 
grated in the bushes, a band of intoxicated Baul singers in the far village sang 
raucously to drums and cymbals, and even a poet if seated alone on the dark 

veranda might have shuddered a little at trembling leaves….”১০ 
 

রোনদপচর এ ে নিমমোণ নকিুিো সোরু্জয রেো করপি রপপরপিি। নকিুিো েলনি এই অপেম িোাঁর অিুেোপদ িনকর 
েেনি রিই অেচ িোনিষ্ঠোনিক ধমমসোধিোর েোইপর েোউল/িনকরপদর অেদোি উপল্লখপর্োগয। িোই অিুেোদকপক 
দুনি েে-নচিপক গুরুে স কোপর নেপেচিো করপি  পে। এোং রিেোপখোর েোউপলর দলপক নিনি ‘a band of 

intoxicated Baul singers’ িো নিনদমষ্ট সম্প্রদোপয়র র্েোর্ে অিুেোদ ন পসপে রদখো রর্পি পোপর। 
 

     িপে আমোপদর মপি  য় অিুেোপদর রেপত্র  মূল অিুেোদ েো ররোে এর র্েোর্ে িনিিলপির রেপত্র একনি 
নিনদমষ্ট অিুেোদপক গুরুে েো পোপেও করপল চলপে িো েরাং একোনধক অিুেোদ পোেোপোনে ররপখ  পড়ো ভোপলো 
িো পল গপের মূল সুর আত্মি করো র্োপে। রনদপচ অিুেোপদর রেপত্র িুিপিোি রদওয়োর পেপোিী নিপলি িো 
এপি নিনি  য়পিো মপি কপরি িো পল অিুেোপদর মূল ভোেিো নেনিি  পে নকন্তু অপিক সময় অিুেোপদর রেপত্র 
র্খি েে সাংপর্োজি করপিি, অনিনরক্ত েে িপয়োগ কপরপিি িখি রদখো নগপয়পি অপিক সময় অনিরঞ্জি 
েপল মপি  পয়পি এোং েোঙোনল সাংসৃ্কনির িকোপের রেপত্র রেমোিোি েপল মপি  পয়পি, রসরকম দৃষ্টোি িুপল 
ধরো র্োক— 
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I. ‘Ratan would then hastily light the fire, and toast some unleavened bread, which, 
with the cold  remnants of the morning meal, was enough for their suffer.’ 

II. ‘Ratan would quickly light the fire and cook some chapati; they made their supper 
out of that’. 

 

নিিীয় অিুেোদনি রোনদপচর, এখোপি রুনি েলপি ‘chapati’ েুনঝপয়পিি অেচ চোপোনির সপঙ্গ েোঙোনলয়োিোর রকোপিো 
সম্পকম রিই, েরাং িেমনি অপিক রেনে িোণ রপপয়পি। এই দৃেযপি  ল েষমণ মুখর সন্ধযোপি গ্রোপমর নিস্তব্ধ 
পনরপেপে রপোস্টমোস্টোর রিিপক িোর পনরেোপরর সৃ্মনি মপি পপড় কীিো জোিপি চোইনিল, রসইসময় রসই 
নেষোদময় সৃ্মনি আিপি রর্ দীর্মশ্বোস েো  িোেোর সুর রেপজপি িো পোেক হৃদয়পকও িোড়ো নদপয়পি এোং দুজপির 
গপের মপধয সন্ধযো অনিেোন ি  পয় পপড় িখি এই অন্ধকোর রোপত্র রকোপিোরকপম নিপজপদর খোেোর রজোগোড় 
করপি নগপয় রিি সকোপল রোঁপচ র্োওয়ো েোনে রুনি রসাঁপক নিপয়পি র্ো অিুেোপদ  পয়পি- ‘toast some 

unleavened bread’ এই ভোেিোর সপঙ্গ েোঙোনলয়োিো েো গ্রোমেোাংলোর দৃেযপপির সোরু্জয আপি নকন্তু চোপোনি 
রমোপিও েোঙোনল খোেোর িয় িলি এই দৃেযপপির সপঙ্গ র্োয় িো। আেোর অিুেোপদর নদপক লে করপল মপি  য় 
অিুেোদক নকিুিো রর্োগ করপিি র্নদও রস অনধকোর িোাঁর রপয়পি নকন্তু রসখোপি অপিক সোেধোিিো অেলম্বি 
করপি  য়। এখোপি িোড়োিোনড় খোেোর তিনর করপি  পে রকিিো িোর দোদোেোেু রখপয় রিপেি এোং পল্লীগ্রোপম 
র্খি ঝড় উেপে েো েষমপণর পর র্ো স্বোভোনেক ক্রম েপল মপি  য় িো িেম অিুেোপদ  পয়পি নকন্তু নিিীয় 
অিুেোপদ সমূ্পণম উলপিো পপে র াঁপিপিি। এখোি েলো  ল রর্ চুনল্ল রেপল িিুি কপর কপয়কনি চোপোনি তিনর 
করল। এইরকম িমুিো আপরো অপিক রদওয়ো র্োয়—     
 

     এই নিিোি নিিঃসঙ্গ িেোপস র্িেষমোয় ররোগকোির েরীপর একিুখোনি কসবা পাইরত ইচ্ছা েরর। তপ্ত ল্ল্ারির 
উপর শাাঁিাপরা কোমল্ হরের িশত মরে পরে। এই কর্ার প্রবারস করাগযন্ত্রোয় কেহময়ী োরীরূরপ িেেী ও 
শ্চিশ্চি পারশ বশ্চসয়া আরছে, এই ের্া মরে েশ্চররত ইচ্ছা েরর এবং এস্থরল্ প্রবাসীর মরের অশ্চভল্াষ বযর্ত হইল্ 
ো।১১ 
 

রদপেন্দ্রিোে নমত্র এই অাংপের অিুেোদ করপলি- 
“In the loneliness of his exile, and in the gloom of the rains, his ailing body 

needed a little tender nursing. He longed to remember the touch on the 
forehead of soft hands with tinkling bracelets, to the presence of loving 

womanhood, the nearness of mother and sister.”১২    
 

‘তপ্ত ল্ল্ারির উপর শাাঁিাপরা কোমল্ হরের িশত মরে পরে’ লোইিনির অিুেোদ র্ো  পয়পি িো পোেক উপপরোক্ত 
উদো োরণ রেপক েুঝপি অসুনেধো  পে িো, নকি ‘েোখোপরো রকোমল  স্ত’ রক ‘soft hands with tinkling 

bracelet’ ন পসপে েণমিো কপরপিি রস জোয়গোয় রনদপচ ‘conch-shell bangles’ কপরপিি, আমোপদর মপি 
রনদপচ অপিক রেনে আমোপদর সাংসৃ্কনিপক িুপল ধপরপিি রকিিো ‘েোাঁখোপরো  োি’ আমোপদর সাংসৃ্কনির ধোরক 
িোই রসই জোয়গোর র্েোেম অিুেোদ িপয়োজি নিল র্ো রদপেন্দ্রিোে নমপত্রর অিুেোপদ অিুপনিি।  
 

৩ 
 

গপের পনরণনির নদপক মপি  য় েহুপর িোয়ক রস নিপর রগপি নিপজর িোপি নকন্তু আমোপদর মপি  য় িোর নক 
এই উলোপুপরর র্োেিীয় কোন নি মপি েোকপে? নিশ্চয়ই িয় রস েোিমো রলখক গপের মপধয নদপয়পি। রিৌকো মপধয 
েোর েোর সৃ্মনি মপি পড়পল নকন্তু গপের িোয়ক মধযনেপত্তর মিি নিপয় নিপজর মপি একনি দোেমনিক পনরসর 
তিনর কপর রিয়। মপি কপরি জীেপির েযনিপি এই রকম র্িিো আসপলও িো ভুপল র্োওয়োর মপধয েোপক 
সোমোনজক ও মোিনসক নিনি। িোই িোর মপি রিিপক মপি পড়োর দৃেয আসপলও রস েোর েোর ভুপল র্োওয়োর 
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রচষ্টো কপরপি। নকন্তু অিুেোদপকর মপধয এই দৃেয িুপল ধরোর রেপত্র অপিক সিকম েোকপি  য় রকিিো গপের 
রেপষ েোর েোর েপলপিি রিপির জীেপির পনরণনির কেো। পোেক িোর িনি একিকোর অিুকম্পো তিনর কপর, 
নকন্তু আপেপগর িেলয রেপক অিুেোদক নিপজপক নিভৃি িোপি রোখপি চোি অপিক সময় অিুেোদক রেে নকিু 
জোয়গো রিপড় নদপয় অিুেোদ কপরি। দুনি নভন্ন ভোষোর মপধয সোাংসৃ্কনিক আদোি-িদোি কপর িখি দুনি ভোষোর 
পোরস্পনরক দোয়েদ্ধিোর িনিেনে ধরো পড়পি েোধয িোর জিয িধোি ভোষো েো ররোেপক হুেহু িুপল ধরপি  পে 
রস দোয় অিুেোদপকর রিই। এ িসপঙ্গ ওয়োলিোর রেঞ্জোনেি জোিোি-  

“Translation is ultimately serve the purpose of Expressing the Central 

reciprocal relationship between languages.”১৩    
 

নকন্তু এই central reciprocal relation-এর নদপক রজোর নদপল অপিক সময় ররো ে-এর originality  োনরপয় 
র্োয়। আমোপদর গপের রেপত্র রসই সিয িুপি উপেপি।  
 

ভ্রাশ্চন্ত শ্চেছুরতই কর্ারি ো, যুশ্চিশারের শ্চবধ্াে বহুশ্চবল্রে মার্ায় প্ররবশ েরর, প্রবল্ প্রমোণকেও অশ্চবশ্বাস  েশ্চরয়া 
শ্চমর্যা আশারে িুই বাহুপারশ বাাঁশ্চধ্য়া…..তিে কিতো হয় এবং শ্চৈতীয় ভ্রাশ্চন্তপারশ পশ্চেবার িেয শ্চিত্ত বযােুল্ 
হইয়া উরঠ।১৪  
 

     এই অাংেনি অিুেোদ রেপক সমূ্পণম েোদ রগপি রদপেন্দ্রিোে নমপত্রর অিুেোপদ, এক অেেয়স্কো সম্বপন্ধ রলখক 
র্ো নলপখপিি িখি রিো িোর একনি নিজস্ব রোজিীনি রপয়পি। রসখোপি রমপয়নির মিিগি নদক পোেক অিুভে 
কপর। রিপির আপেগ, রিপির নিিঃসঙ্গিো সেিোই এখোপি পনরসু্ফি  পয়পি। অেচ রদপেন্দ্র নমত্র এই গুরুেপূণম 
অাংপের অিুেোদ করপলি িো। রেষ পনরপেপদ রর্িুকু অিুেোদক অিুেোদ করপলি িো নেপদনে পোেপকর কেো 
রভপে। নিনি এিুকু েুপঝপিি রিপির উপপরোক্ত লোইি েনণমি এই ইপমজনির রকোপিো মূলয রিই। িোই অিুেোদক 
রজোর নদপলি এই পনরপেপদর central idea-র নদপক।  
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